
Exodus 5:1-5 

י  ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ ה כֹּֽ ן וַיּאֹמְר֖וּ אֶל־פַּרְעֹ֑ ה וְאַהֲרֹ֔ אוּ מֹשֶׁ֣ ר בָּ֚ וְאַחַ֗
ר׃  י בַּמִּדְבָּֽ גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥ ל שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ י יְהוָה֙  2יִשְׂרָאֵ֔ ה מִ֤ אמֶר פַּרְעֹ֔ ֹ֣ וַיּ

א יָ ֹ֤ ל ל ח אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ ע בְּקלֹ֔וֹ לְשַׁלַּ֖ ר אֶשְׁמַ֣ ם אֲשֶׁ֣ ה וְגַ֥ עְתִּי֙ אֶת־יְהוָ֔ דַ֙
חַ׃  א אֲשַׁלֵּֽ ֹ֥ ל ל ינוּ נֵלֲ֣כָה  3אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ א עָלֵ֑ ים נִקְרָ֣ י הָעִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱלֹהֵ֥ ֹ֣ וַיּ

נוּ  ן־יִפְגָּעֵ֔ ינוּ פֶּ֨ יהוָ֣ה אֱלֹהֵ֔ ר וְנִזְבְּחָה֙ לַֽ ים בַּמִּדְבָּ֗ א דֶּרֶךְ֩ שְׁלֹ֨שֶׁת יָמִ֜ נָּ֡
רֶ בֶר א֥וֹ בֶחָֽ ן  4ב׃ בַּדֶּ֖ ה וְאַהֲרֹ֔ מָּה מֹשֶׁ֣ יִם לָ֚ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣ ֹ֤ וַיּ

ם׃  יו לְכ֖וּ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ עֲשָׂ֑ ם מִמַּֽ יעוּ אֶת־הָעָ֖ ים  5תַּפְרִ֥ ה הֵן־רַבִּ֥ אמֶר פַּרְעֹ֔ ֹ֣ וַיּ
ם׃ ם מִסִּבְלֹתָֽ ם אֹתָ֖ רֶץ וְהִשְׁבַּתֶּ֥ ם הָאָ֑ ה עַ֣  עַתָּ֖

Vocabulary 
Verse 1 
 verb: “keep a pilgrim feast” (BDB, 290)  חגג 

Syntax & Miscellaneous 
• Clause initial, ר  now later” (“afterwards”), marks a clear temporal break“ וְאַחַ֗

from the last section. 
• The formula, ֹּראָמַ הכ , is used to relay speech of one individual through a 

mediator to another (cf. Genesis 32:5; 45:9).  The prophetic speech pattern of 
relaying God’s word to the world thusly follows this formula.  The ubiquitous 
pattern, ֹּר יְהוָהאָמַ הכ , is found 493 times in the MT and first in Exodus 4:22. 

• The construct phrase, ל י יִשְׂרָאֵ֔  is not the beginning of the quotation, but in ,אֱלֹהֵ֣
apposition to the divine name. 

• The quotation rather begins with the Piel imperative (*Piel imperfect, יְשַׁלַּח, 
minus the preformative), ֙שַׁלַּח “send out.” 

• The final clause connector, waw, should be understood as subordinating “that.” 
Vocabulary 

Verse 3 
 ”verb (Niphal perfect 3ms): “encounter, met  קרא 

 verb: “fall upon” (BDB, 803)  פגע 

 noun: “plague” (BDB, 184)  דֶּבֶר 
Verse 4 
 verb (Hiphil imperfect 2mpl): “refrain” (BDB, 828)  פרע 

 noun: “burden” (BDB, 688)  סבלה 
Verse 5 
 noun: “burden” (BDB, 688)  סבלה 
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 ”verb (Hiphil perfect 2mpl): “cease, stop  שׁבת 
Syntax & Misc. 

Verse 2 
• Interrogative verbless clause: י  . יְהוָה֙מִ֤

• The verbal construction of שׁמע plus beth preposition means “to obey.” 

• The asyndetic clause, ה עְתִּי֙ אֶת־יְהוָ֔ א יָדַ֙ ֹ֤  is epexegetical.  In English, one might ,ל
use the explanative clause connector, “because.” 

• Notice the chiastic construction being used emphatically:  ה עְתִּי֙ אֶת־יְהוָ֔ א יָדַ֙ ֹ֤ ל
חַ א אֲשַׁלֵּֽ ֹ֥ ל ל ם אֶת־יִשְׂרָאֵ֖  I do not know the Lord neither Israel will I sent“ וְגַ֥
out.” 

Verse 3 
• The subject of א ים is נִקְרָ֣ י הָעִבְרִ֖  .אֱלֹהֵ֥

• The form and function of  נֵ֣לֲכָה is cohortative, “let us go.”  As in verse two, this 
clause is asyndetic and probably explanative/epexegetical. 

Verse 4 
• The phrase, ן ה וְאַהֲרֹ֔  .is a vocative ,מֹשֶׁ֣

• The final clause is an emphatic command, ם  Go (back) to your“ לְכ֖וּ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
labors.” 

Verse 5 
• The speech formula, ה אמֶר פַּרְעֹ֔ ֹ֣  is repeated even though the speaker and ,וַיּ

addressee have not changed. 
• The enclitic, הֵן, indicates some type of exclamation. 

• To whom is the construct phrase, רֶץ ם הָאָ֑  ?referring?  Israelites or Egyptians ,עַ֣
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ר׃  יו לֵאמֹֽ ם וְאֶת־שׁטְֹרָ֖ ים בָּעָ֔ ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֶת־הַנֹּגְשִׂ֣ ו פַּרְעֹ֖ א  7וַיְצַ֥ ֹ֣ ל
ם יֵֽלְכ֔וּ  ם הֵ֚ ים כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֑ ן הַלְּבֵנִ֖ ם לִלְבֹּ֥ בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧ תאֹסִפ֞וּן לָתֵ֨

בֶן׃  ם תֶּֽ ים אֲשֶׁ֣ 8וְקשְֹׁשׁ֥וּ לָהֶ֖ נֶת הַלְּבֵנִ֜ ים תְּמ֤וֹל וְאֶת־מַתְכֹּ֨ ר הֵם֩ עשִֹׂ֨
ם  ן הֵ֤ ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ י־נִרְפִּ֣ נּוּ כִּֽ א תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑ ֹ֥ ם ל ימוּ עֲלֵיהֶ֔ שִׁלְשׁםֹ֙ תָּשִׂ֣

ינוּ׃  ה לֵאלֹהֵֽ ה נִזְבְּחָ֥ ר נֵלְכָ֖ עֲקִים֙ לֵאמֹ֔ ים  9צֹֽ ה עַל־הָאֲנָשִׁ֖ ד הָעֲבדָֹ֛ תִּכְבַּ֧
הּ וְאַל־יִשְׁע֖וּ בְּדִ קֶר׃וְיַעֲשׂוּ־בָ֑ בְרֵי־שָֽׁ  

Vocabulary 
Verse 6 
 noun (mpl with article): “taskmaster” (BDB, 620)  נגשֹ 

 noun: “official” (BDB, 1009)  שׁטר 
Syntax & Miscellaneous 

• The final he of the initial waw-consecutive verb, ו  has apocopated ,(צוה :root) וַיְצַ֥
because of the retraction of stress. 

• The two components of the compound direct object are each marked by אֶת־ and 
linked together with the conjunction waw. 

• The infinitive construct, ר  designates the beginning of Pharaoh’s command ,לֵאמֹֽ
(i.e. direct speech). 

Vocabulary 
Verse 7 
 noun: “straw” (BDB, 1061)  תבן 

 verb: “make brick” (BDB, 527)  לבן 

 noun: “brick” (BDB, 527)  לבנה 

 yesterday” (BDB, 1069)“  תמול 

 three days ago” (BDB, 1026)“  שׁלשםֹ 

 verb: “gather stubble” (BDB, 905)  קשׁשׁ 
Verse 8 
 proportion, measurment” (BDB, 167)“  מתכנת 

 noun: “brick” (BDB, 527)  לבנה 

 yesterday” (BDB, 1069)“  תמול 

 three days ago” (BDB, 1026)“  שׁלשםֹ 

 verb: “diminish” (BDB, 175)  גרע 

 verb (Niphal participle mpl): “be idle” (BDB, 951)  רפה 

 ”verb: “cry out  צעק 
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 ”we shall go“ :(הלך Qal cohortative 1cpl root) verb  נכלה 
Verse 9 
 verb (Qal jussive 3mpl): “regard” (BDB, 1043)  שׁעה 

 ”deception, falsehood“  שׁקר 
Syntax & Misc. 

Verse 7 
• The final nun on the initial verb form, תאֹסִפ֞וּן, is a 

::glossary(paragogic,paragogic nun):: (for more information on the morphology 
of this verb see GKC 68h). 

• The word ת  ”.give“ נָתַן is the Qal infinitive construct of לָתֵ֨

• The idiomatic phrase, ם  designates a period of time previous to the ,תְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֑
statement—“formerly, previously.” 

• The lack of the typical clause connector, waw, with the final clauses ( ּם יֵֽלְכ֔ו הֵ֚
בֶן ם תֶּֽ  designates an asyndetic clause that functions epexegetically (וְקשְֹׁשׁ֥וּ לָהֶ֖
(to give explanation). 

Verse 8 
• The matrix sentence is ם ימוּ עֲלֵיהֶ֔ ים תָּשִׂ֣ נֶת הַלְּבֵנִ֜  with the embedded אֶת־מַתְכֹּ֨

relative clause, ֹ֙ים תְּמ֤וֹל שִׁלְשׁם ר הֵם֩ עשִֹׂ֨  modifying the construct phrase ,אֲשֶׁ֣
(i.e. direct object). 

• The verbal idea of the relative clause is periphrastic with only the participle 
ים)  .extant (עשִֹׂ֨

• The clause, ּא תִגְרְע֖ו ֹ֥ נּוּל  .uses asyndeton (see note on verse 7) , מִמֶּ֑

• The use of כִּי (temporal “when”) followed by עַל־כֵן marks an inferential 
statement. 

Verse 9 
• The verb in clause initial position is jussive, ד  .let it be heavy” (GKC 109)“ תִּכְבַּ֧

• The final waw ( שְׁע֖וּוְאַל־יִ ) functions as a clause connector designating purpose 
“so that.” 

• The negative אַל is used with jussives and not the more frequent ֹלא. 

• The verb שׁעה sequenced with the beth preposition means to “have regard for” 

(see also Psalm 119:117, ידבְחֻקֶּ֣ה וְאֶשְׁעָ֖ יךָ תָמִֽ ) 
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ה  ר פַּרְעֹ֔ ה אָמַ֣ ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑ יו וַיּאֹמְר֥וּ אֶל־הָעָ֖ טְרָ֔ י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ צְא֜וּ נֹגְשֵׂ֤ וַיֵּ֨
בֶן׃  ם תֶּֽ ן לָכֶ֖ י  11אֵינֶ֛נִּי נֹתֵ֥ אוּ כִּ֣ ר תִּמְצָ֑ בֶן מֵאֲשֶׁ֖ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔ אַתֶּ֗

ר׃  ם דָּבָֽ ע מֵעֲבדַֹתְכֶ֖ ין נִגְרָ֛ שׁ וַיָּ֥פֶץ הָעָ֖ 12אֵ֥ יִם לְקשֵֹׁ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּכָל־אֶ֣
בֶן׃  שׁ לַתֶּֽ ר כַּלּ֤וּ מַעֲשֵׂיכֶם֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ  13קַ֖ ים לֵאמֹ֑ ים אָצִ֣ וְהַנֹּגְשִׂ֖

בֶן׃  ר בִּהְי֥וֹת הַתֶּֽ ם  14כַּאֲשֶׁ֖ מוּ עֲלֵהֶ֔ ל אֲשֶׁר־שָׂ֣ טְרֵי֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ וַיֻּכּ֗וּ שֹֽׁ
י פַרְעֹ֖ ם נֹגְשֵׂ֥ ם לִלְבּןֹ֙ כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֔ ם חָקְכֶ֤ ר מַדּ֡וּעַ לאֹ֩ כִלִּיתֶ֨ ה לֵאמֹ֑

 גַּם־תְּמ֖וֹל גַּם־הַיּֽוֹם׃
Vocabulary 

Verse 10 
 taskmaster” (BDB, 620)“  נגשׁ 

 officer” (BDB, 1009)“  שׁטר

 straw” (BDB, 1061)“  תבן 
Syntax & Miscellaneous 

• When the second element of a construct phrase is definite, the entire phrase is 
definite; hence, הָעָם is translated as “the taskmasters of the people” (GKC 127). 

• The negative existence predicator, אֵין, (with a 1cs pronominal suffix functioning 

as the clause subject; GKC 152m) sequenced with the participle, נֹתֵן, is 
periphrastic.  There are more than 200 occurrences of this grammatical 
construction in the MT (33x in the Pentateuch—Genesis 20:7, 30:1, 41:8, 24, 39, 
43:5; Exodus 3:2, 5:10-11, 16, 8:17, 12:30, 22:9, 33:15; Lev. 11:4, 26, 14:21, 26:6, 
17, 36; Numbers 27:17; Deuteronomy 1:32, 4:12, 22, 8:15, 21:18, 20, 22:27, 28:26, 
29, 31, 68, 32:39). 

• The sentence typology of the quotation is S-Vphrase-IO-O. 
Vocabulary 

Verse 11 
 straw” (BDB, 1061)“  תבן 

 from wherever” (BDB, 84; GKC 138e)“  מאשׁר 

 verb (Niphal participle ms): “be withdrawn” (BDB, 175)  גרע 
Verse 12 
 ”verb (Hiphil waw-consecutive imperfect 3ms): “scatter  פוץ 

 verb (Po’el infinitive construct): “gather stubble” (BDB, 905)  קשׁשׁ 

 stubble” (BDB, 905)“  קשׁ 

 straw” (BDB, 1061)“  תבן 
Verse 13 
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 taskmaster” (BDB, 620)“  נגשׁ 

 verb (Qal participle ms): “press” (BDB, 21)  אוץ 

 straw” (BDB, 1061)“  תבן 
Verse 14 

 officer” (BDB, 1009)“  שׁטר

 ”be beaten“ :(נכה Hophal waw-consecutive imperfect 3mpl from) verb  ויכו

 taskmaster” (BDB, 620)“  נגשׁ

 ”noun: “amount due, prescribed duty  חק

 verb: “make brick” (BDB, 527)  לבן 

 yesterday, formerly” (BDB, 1069)“  תמול 

 three days ago” (BDB, 1026)“  שׁלשםֹ 
Syntax & Misc. 

Verse 11 
• The common grammatical construction—double imperatives without intervening 

waw—usually links a verb of motion (e.g. ירד ,קום ,בוא ,הלך) with another 
command to express durative action.  Also found in Exodus 4:19, 5:18; 6:11, 8:21, 
9:19, 10:8, 24, 12:31, 17:9, 19:21, 24, 32:1, 7, 34, 33:1 (more than 250x in MT). 

• A negative particle sequenced with דָּבָר means “nothing” (regularly with negative 

 cf. Numbers אֵין cf. 1 Kings 5:7, 10:3; Isaiah 39:2; Jeremiah 42:4 or with לאֹ
20:19; 1 Samuel 20:21). 

Verse 12 
• The Po’el (or Poel) verbal stem occurs as a replacement for the causative Piel with 

geminate and hollow roots (original ו).  The passive is Po’al and reflexive 
Hithpo’el.  GKC 55c states: “[Po’el] expresses an aim or endeavour to perform the 
action.” 

Verse 13 
• The idiom, ֹדְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔ו, means “daily work” or possibly “daily amount.” 

• The beth preposition, בִּהְי֥וֹת, is temporal “when.” 
Verse 14 

• The relative clause, ה י פַרְעֹ֖ ם נֹגְשֵׂ֥ מוּ עֲלֵהֶ֔  ,modifies the clause subject ,אֲשֶׁר־שָׂ֣

 .שׁטר

• The idiom, ם  .three days ago,” refers to the day before yesterday“ תְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֔

• Two phrases sequencing גַם … גַם should be understood as “either … or” (BDB, 
168). 
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ה   ה כֹ֖ מָּה תַעֲשֶׂ֦ ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ ל וַיִּצְעֲק֥וּ אֶל־פַּרְעֹ֖ טְרֵי֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ אוּ שֹֽׁ וַיָּבֹ֗
יךָ׃  נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧ה  16לַעֲבָדֶֽ ים לָ֖ ים אֹמְרִ֥ יךָ וּלְבֵנִ֛ ין נִתָּן֙ לַעֲבָדֶ֔ בֶן אֵ֤ תֶּ֗

ךָ׃  את עַמֶּֽ ים וְחָטָ֥ יךָ מֻכִּ֖ אמֶר  17עֲבָדֶ֛ ֹ֛ ים עַל־כֵּן֙ וַיּ ם נִרְפִּ֑ ים אַתֶּ֖ נִרְפִּ֥
ה׃  יהוָֽ ה לַֽ ה נִזְבְּחָ֥ ים נֵלְכָ֖ מְרִ֔ ם אֹֽ ן  18אַתֶּ֣ בֶן לאֹ־יִנָּתֵ֣ וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶ֖

נּוּ׃  ים תִּתֵּֽ כֶן לְבֵנִ֖ ם וְתֹ֥ ע  19לָכֶ֑ ם בְּרָ֣ ל אֹתָ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ י בְנֵֽ טְרֵ֧ וַיִּרְא֞וּ שֹֽׁ
ר לאֹ־תִ ם דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ לֵאמֹ֑ גְרְע֥וּ מִלִּבְנֵיכֶ֖  

Vocabulary 
Verse 15 
 officer” (BDB, 1009)“  שׁטר 

 ”verb (Qal waw-consecutive imperfect 3mpl): “cry out  צעק 
Syntax & Miscellaneous 

• The verb, בוא, can refer to movement away (“go”) or movement to (“come”) a 
locality. 

• The adverb, ֹכה, functions as a ::glossary(demonstrative):: referring to the 
previous actions of Pharaoh. 

Vocabulary 
Verse 16 
 straw” (BDB, 1061)“  תבן 

 brick” (BDB, 527)“  לבנה 

 ”be beaten“ :(נכה Hophal participle mpl from) verb  מכים 
Verse 17 
 verb (Niphal participle mpl): “be lazy” (BDB, 951)  רפה 

 ”therefore“  על־כן 
Verse 18 
 brick” (BDB, 527)“  לבנה 

 measurement, quota, capacity” (BDB, 1067)“  תכן 

 noun: “brick” (BDB, 527)  לבנה 
Verse 19 
 officer” (BDB, 1009)“  שׁטר 

 verb: “diminish” (BDB, 175)  גרע 

 noun: “brick” (BDB, 527)  לבנה
Syntax & Misc. 

Verse 16 
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• The first clause serves as an explanation of the wrong done to the Hebrews.  
::glossary(asyndeton,Asyndeton)::, the lack of a clause connector, indicates such 
an explanative clause. 

• Notice the highlighting of the first elements of the clauses— תבן  “straw” and 

 ”.brick“ לבנה

• The direct speech marker, ּנו ים לָ֖  is interjected in the middle of the ,אֹמְרִ֥

command: ּים עֲשׂ֑ו   ”!Make bricks“ לְבֵנִ֛
Verse 17 

• The final quotation begins with ה  .הלך a cohortative form of ,נֵלְכָ֖
Verse 18 

• The object of the clause, בֶן  .is ::glossary(fronting,fronted):: for emphasis (cf ,תֶ֖
verse 16). 

Verse 19 
• The phrase, ֹדְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽו, serves as an ::glossary(idiom):: meaning “daily 

amount.” 
 



Exodus 5:20-23 

ה׃   ת פַּרְעֹֽ ם מֵאֵ֥ ם בְּצֵאתָ֖ ים לִקְרָאתָ֑ ן נִצָּבִ֖ ת־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ  יִּפְגְּעוּ֙ אֶת־מֹשֶׁ֣ וַֽ
ם  21 ר הִבְאַשְׁתֶּ֣ ט אֲשֶׁ֧ ם וְיִשְׁפֹּ֑ ם יֵ֧ רֶא יְהוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔

רֶב בְּ תֶת־חֶ֥ יו לָֽ נוּ בְּעֵינֵ֤י פַרְעהֹ֙ וּבְעֵינֵי֣ עֲבָדָ֔ נוּ׃ אֶת־רֵיחֵ֗ ם לְהָרְגֵֽ יָדָ֖
מָּה  22 ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֙ י לָמָ֤ ר אֲדנָֹ֗ ה אֶל־יְהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑ וַיָּ֧שָׁב מֹשֶׁ֛

נִי׃  ם הַזֶּ֑ה  23זֶּ֖ה שְׁלַחְתָּֽ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ ר בִּשְׁמֶ֔ אתִי אֶל־פַּרְעהֹ֙ לְדַבֵּ֣ ז בָּ֤ וּמֵאָ֞
ךָ׃ לְתָּ אֶת־עַמֶּֽ ל לאֹ־הִצַּ֖  וְהַצֵּ֥

Vocabulary 
Verse 20 
 verb: “meet; light upon” (BDB, 803)  פגע 

Syntax & Miscellaneous 
•  

Vocabulary 
Verse 21 
 verb (Hiphil): “cause to stink” (BDB, 92)  באשׁ 
Verse 22 
  
Verse 23 
 since” (BDB, 23)“  מאז 
 

Syntax & Misc. 
Verse 21 

•  
Verse 22 

•  
Verse 23 

•  
•  

 
Exodus,  


